Appendix J — Article 256

FEDERATION

p1y1
PRILOHA J / APPENDIX J — ARTICLE 256

Zvlastni predpisy pro produkéni GT vozy homologované FIA (Skupina R-GT)

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

Specific Regulations for GT Production Cars homologated by the FIA (Group R-GT)

Upraveny ¢lanek-Modified Article

Termin aplikace-Date of application

Termin publikovani-Date of publication

ART. 1

ART. 2
2.1

2.2

2.3

ART. 3

ART. 4

DEFINICE

Sériové produkéni GT vozy.
Model vozu pouzity jako zaklad pro soutézni viz se oznacuje jako
»zakladni vaz“ (specifikovano na homologacnim listu).

PRUATE vOzZY
Typy pFijatych voza

Aby byl viz pfijat, musi byt homologovany FIA ve skupiné R-GT
(homologace platné od 01.01.2020).

Technicky prikaz FIA / R-GT

Viz ¢l. 251-2.1.8 a Sportovni predpisy FIA.
Veskeré rozméry, kromé rozmér( kol, budou uvedeny v metrickém
systému.

Znaceni spojené s technickym prikazem FIA / R-GT

Identifikatni nalepky musi byt umistény na 3asi / ochranné
konstrukci.

Musi byt uvedeny v technickém prakazu.

Tato oznaceni nesméji byt v Zzadném pfipadé sejmuta nebo ucinéna
nerozpoznatelnymi.

POVOLENE A POVINNE ZMENY A DOPLNKY
Jakakoli zména, ktera neni vyslovné povolena, je zakazana.

Je povoleno vyménit svorniky a Srouby pod podminkou, Ze bude
zachovana slitina na bazi zZeleza.

Na vozidle mohou byt provadény pouze prace souvisejici s jeho
béznou udrzbou nebo vyménou dilll poskozenych opotiebenim nebo
nehodou.

Hranice povolenych zmén a montazi jsou uvedeny dale.

Mimo tato povoleni mize byt dil, poskozeny opotiebenim nebo
nehodou, nahrazen pouze origindlnim dilem identickym s dilem
poskozenym.

Vozy musi byt vZidy sériové vyroby a musi byt identifikovatelné podle
udaj upfesnénych v €lancich jejich homologacniho listu R-GT.

Srouby a matice:

Na celém voze muze byt jakdkoliv matice, Sroub, vrut ¢i upevnéni
pomoci nytd nahrazena libovolnou matici, Sroubem nebo vrutem a
opatrena jakymkoliv druhem zajisténi (podlozka, pojistna matice
atd.).

Senzory / Aktuatory / Elektricka pripojeni:

Pridani lepidla je povoleno.

PFidani distan¢ni podlozky nebo tésnéni o maximalni tloustce 5 mm
je povoleno bez tprav homologovanych dilG.

MINIMALNi HMOTNOST

Minimalni hmotnost bez posadky:

Minimalni hmotnost je uvedena v homologacnim listu R-GT.

Viz nesmi v jakykoli okamZik soutéZe vazit méné, neZ je tato
minimalni hmotnost.

DEFINITION

Series Production GT Cars.
The model used as the basis for the race car is designated "base car"
(specified on the homologation form).

ELIGIBLE CARS
Type of cars eligible

For a vehicle to be eligible, it must be homologated by FIA for R-GT
(homologations valid as from 01.01.2020).

FIA/ R-GT Technical Passport

See Art. 251-2.1.8 and FIA Sporting Regulations.
All dimensions must be given according to the metric system, apart
from the wheel measurements.

Markings associated with the FIA/ R-GT Technical Passport

Some identification stickers must be affixed to the chassis/safety
cage.

They must be mentioned in the technical passport.

In no case may these markings be removed or rendered
unrecognizable.

MODIFICATIONS
COMPULSORY

AND  ADJUNCTIONS AUTHORISED OR

All modifications that are not expressly authorised by the present
regulations are forbidden.

The screws and bolts may be changed, provided that the
replacements are made from iron-based alloy.

The only work that may be carried out on the car is that necessary
for its normal servicing, or for the replacements of parts worn
through use or accident.

The limits of the modifications and fittings authorised are specified
hereinafter.

Apart from these, any part worn through use or accident can only be
replaced by an original part identical to the damaged one.

The cars must be strictly series production and identifiable from the
information specified in the articles on the R-GT homologation form.

Nuts and bolts:

Throughout the car, any nut, bolt, or screw, rivet fixing may be
replaced by any other nut, bolt or screw and have any kind of locking
device (washer, lock nut, etc.).

Sensors / Actuators / Electrical connections:

Addition of glue permitted.

It is permitted to add a 5mm maximum thickness spacer or seal
without any modification of homologated parts.

MINIMUM WEIGHT

Minimum weight without crew:

The minimum weight is specified on the R-GT homologation form.
At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.
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ART. 5

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

5.11

5.12

5.13

Podminky kontroly:

Jednd se o skutecnou hmotnost prazdného vozidla bez jezdce a
spolujezdce a jejich vybaveni a maximalné s jednim rezervnim kolem.
V pripadé, Ze jsou ve vozidle prevazena 2 rezervni kola, druhé kolo
musi byt pred vazenim odstranéno.

Vybaveni tvofi nasledujici soucasti:

e prilba + zafizeni zadrzujici hlavu jezdce

o prilba + zafizeni zadrZujici hlavu spolujezdce

V pfipadé sporu ohledné vazeni bude odebrano kompletni vybaveni
jezdce a spolujezdce, které zahrnuje pfilbu, ale sluchatka, ktera
nejsou zabudovana do pfileb, mohou byt ponechana ve voze.
Pouziti zatéze je povoleno za podminek uvedenych v ¢l. 252-2.2
, VSeobecnych predpisG“.

Minimalni hmotnost s posadkou:

Pouze pro rally ¢ini minimalni hmotnost vozu s posadkou (jezdec +
spolujezdec + kompletni vybaveni jezdce a spolujezdce): minimalni
hmotnost uvedena v homologacnim listu R-GT + 160 kg.

MOTOR

Je povoleno odstranit plastové kryty slouzici k zakryti mechanickych
prvk( motorového prostoru, které maji pouze estetickou funkci.

Je povoleno odstranit protihlukovy material a obloZeni, které neni
viditelné z vnéjsku a je pfipevnéné na krytu motoru.

Drzaky motoru

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Materidl pruzného prvku je libovolny.

Zdvihovy objem

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Kompresni pomér

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Blok motoru

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Vlozky

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Pist

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Ojnice

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Klikovy htidel

Remenice a femeny / klikovy hfidel
Napinaky fement / klikovy hfidel

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Vyrovnavaci hfidele

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Setrvacnik

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Hlava(y) valca

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.
Tésnéni hlavy valch

Jeho material je libovolny, ale nikoli jeho tloustka.
Elektronicka Fidici jednotka (ECU) / &idla /ovladaée

Svazek elektrickych kabeld a elektronicka fidici jednotka mohou byt
nahrazeny. Umisténi ECU je libovolné.

Senzory a akéni ¢leny u vstupu nesméji byt ménény, stejné jako jejich
funkce.

Checking conditions:

This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor
their equipment and with a maximum of one spare wheel.

When two spare wheels are carried in the car, the second spare
wheel must be removed before weighing.

The equipment comprising the following:

e driver’s helmet + head restraining device

e co-driver’s helmet + head restraining device.

In case of a dispute over the weighing, the full equipment of the
driver and co-driver must be removed; this includes the helmet, but
the headphones external to the helmet may be left in the car.

The use of ballast is authorised in the conditions provided for under
Art. 252-2.2 of the General Prescriptions.

Minimum weight with crew:

In rallies only, the minimum weight of the car with crew (driver + co-
driver + the full equipment of the driver and co-driver) must be:
weight appearing on the R-GT homologation form + 160 kg.

ENGINE

Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to
hide mechanical components in the engine compartment, may be
removed if they have a solely aesthetic function.

Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not
visible from the outside may be removed.

Engine supports

Must comply with R-GT homologation form.
The material of the elastic part is free.

Cylinder capacity

Must comply with R-GT homologation form.
Compression ratio

Must comply with R-GT homologation form.
Engine block

Must comply with R-GT homologation form.
Sleeves

Must comply with R-GT homologation form.
Piston

Must comply with R-GT homologation form.
Connecting-rod

Must comply with R-GT homologation form.

Crankshaft
Pulley and belts / Crankshaft
Belt tensioners / Crankshaft

Must comply with R-GT homologation form.
Balancing shafts

Must comply with R-GT homologation form.
Engine flywheel

Must comply with R-GT homologation form.
Cylinder head(s)

Must comply with R-GT homologation form.
Cylinder head gasket

The material is free, but not the thickness.
Electronic control unit (ECU) / sensors / actuators

The electric loom and the electronic control unit could be replaced.
The location of the ECU is free.

Sensors and actuators on the input side must remain unmodified, as
must their function.
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5.14

5.15

5.16

5.17

5.18

5.19

5.20

5.21

5.22

5.23

5.23.1

5.23.2

Nem(zZe byt pfiddno zadné cidlo. Je zakazano pridat k origindlnimu
svazku kabel( spina¢ mezi elektronickou skfifiku a senzor a/nebo
ovladac.

Kazdé z téchto cidel miZe byt spojeno pouze s jednim nebo nékolika
displeji pomoci kabelového svazku zcela nezdvislého na jiném
kabelovém svazku.

Zapalovani

Jakakoli znacka a typ svicek, omezovace otacek a kabelll vysokého
napéti je povolena.

Vstfikovani

PUvodni systém musi zUstat zachovaén.

Prvky systému vstfikovani, umisténé za zafizenim pro méreni
vzduchu, které fidi davkovani mnoZstvi paliva do spalovaci komory,
mohou byt ménény, ale nikoli odstranény, pokud nemaji zadny vliv
na privod vzduchu.

Vstfikovace mohou byt ménény nebo nahrazeny co se tyce jejich
prutoku, ale nikoli principu fungovani a upevnéni.

Ziskavani dat
Je povolen systém ziskavani dat, i kdyz sériovy vlz jim neni vybaven.

Musi byt pfipojen vyhradné:
e k sériovym cidlim
e k nasledujicim ¢idlim, ktera je mozné pfidat:
—  teplota vody
- teplota oleje
—  tlak oleje
—  otacky motoru
—  tlak paliva
Jakakoli vyména dat s vozem jinou metodou nez je spojeni pomoci
kabelu nebo Cipové karty je zakazana.

Vackové hfidele
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Zdvihatka
Vahadla
Palce

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Ventilové pruZiny a jejich misky

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Rozvodové femeny a/nebo fetézy

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Hnaci femenice vackovych htideli

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Rozvody:
Zdvih vacky a zdvih ventilu
Kryt pohonu rozvodu

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.

Systém sani

Saci potrubi

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.

Jsou povoleny pouze zmény nezbytné pro montaz priruby.
Skrtici klapka(y)

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.

Je povoleno nahradit nebo zdvojit ovladaci tahlo akceleratoru jinym,
které mlze a nemusi byt od téhoZ vyrobce. Toto nahradni tahlo musi
byt tahlo nouzové, tj. musi byt namontovano paralelné se sériovym
tahlem akceleratoru.

No sensor may be added, it is prohibited to add a switch in the
original wiring loom between the electronic control unit and a sensor
and/or actuator.
Each of these sensors may only be linked to one or several visual
display units by means of a loom that is completely independent of
any other loom.

Ignition

The make and type of the spark plugs, rev. limiter and high-tension
leads are free.

Injection

The original system must be retained.

Components of the injection system situated downstream of the air-
flow measuring device, and which control the quantity of petrol
entering the combustion chamber, may be modified but not
replaced, provided that they do not have any influence over the
quantity of air admitted.

The injectors may be modified or replaced in order to modify their
flow rate, but without modifying their operating principle and their
mountings.

Data logging

A data logging system is authorised, even if the series vehicle is not
so equipped.

It must be connected only:

e To the series sensors

To the following additional sensors:

—  water temperature

- oil temperature

- oil pressure

- engine speed

—  fuel pressure

Any exchange of data with the car by a method other than cable link
or chip card is prohibited.

Camshafts
Must comply with R-GT homologation form.

Tappets
Rocker arms
Cam followers

Must comply with R-GT homologation form.
Valve springs and their retainers

Must comply with R-GT homologation form.
Timing belts and/or chains

Must comply with R-GT homologation form.
Pulleys for driving the camshaft

Must comply with R-GT homologation form.
Timing:

Cam lift and valve lift

Timing cover

Must comply with R-GT homologation form.
Intake system

Intake manifold

Must comply with R-GT homologation form.
Only modifications necessary to mount the restrictor are authorised.
Throttle body(ies)

Must comply with R-GT homologation form.

The accelerator cable may be replaced or doubled by another one
regardless of whether it comes from the manufacturer or not. This
replacement cable must be an emergency cable, i.e. it must be fitted
in parallel with the series accelerator cable.
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5.23.3 Sani

Systém sani musi mit celkovy vnitini objem maximalné:
20 dm? pro atmosférické motory.
30 dm? pro pfeplfiované motory (véetné& vyméniku).

Objem méreny mezi kontrolnim primérem restriktoru (restriktor()

a sacimi otvory na hlavé (hlavach) valcu.

Veskery nasavany vzduch musi prochézet pfirubou a saci systém byt

za vsech okolnosti dokonale tésny.

Zakryti pfiruby musi vést k okamZitému zastaveni motoru.

Kromé vyménik( (pouze pFepliované motory) je zakdzano jakékoli
zafizeni, systém, postup, konstrukce nebo koncepce, jejichZ cilem
a/nebo ucinkem je jakékoli snizeni teploty nasavaného vzduchu

a/nebo zatizeni motoru (vzduch a/nebo palivo).

Pokud je vzduchova komora tvorena vice prvky, tyto musi byt uc¢inné

spojeny.

Zadné potrubi obsahujici vzduch nesmi vést & vychazet ze

vzduchovych komor.
5.23.4 Restriktor(y)
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.

Vsechny vozy musi byt vybaveny restriktorem.

Tento restriktor, ktery je pfi rally povinny, neni pro ostatni soutéze

zakdazany, pokud si soutéZici preje ho poufzit.

Veskery vzduch potrebny pro plnéni motoru musi prochazet timto

restriktorem.

Restriktory museji byt vybaveny systémem umoziujicim snadné
zaplombovani Technickymi komisafi a museji byt namontované tak,

aby umozniovaly snadnou kontrolu.

5.23.5 Vzduchovy filtr

Nahradni vlozky vzduchového filtru jsou akceptovany stejnym

zplsobem jako vlozky ptvodni.
5.23.6 Saci ventil
Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
5.24 Vyfukovy systém
5.24.1 Shérné vyfukové potrubi
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
5.24.2 Vyfukové potrubi

Libovolny design pod sbéracem nebo turbodmychadlem.

U voz( vybavenych turbodmychadlem je mozné upravit vyfuk od

upevnovaci desky vyfuku na turbodmychadlo.
VyUsténi musi byt ve stejném misté jako ptvodni vyfuk.

Tyto moZnosti nesmi vést ke zménam karosérie a musi respektovat
zakony zemé, kde soutéz probiha, co se tyce hladiny hluku.

Jsou povoleny pridavné ¢asti pro montaz na vyfuk.

5.24.3 Katalyzator

Vsechny vozy musi byt vybaveny homologovanym katalyzatorem,
jehoz poloha je libovolna. Veskeré vyfukové plyny museji stale

prochdzet katalyzatorem.
5.24.4 Tepelna ochrana vyfukového systému

Povolena:
e pfimo na vyfukovém potrubi

e na homologovanych dilech v bezprostfedni blizkosti vyfukového

potrubi, pokud je demontovatelna
5.24.5 Vyfukovy ventil

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.

Intake

The intake system must have a maximum internal total volume of:
20 dm? for normally aspirated engines.

30 dm? for supercharged engines (including intercooler).

The volume is measured from the control diameter of the
restrictor(s) to the intake ports on the cylinder head(s).

All the air feeding the engine must pass through the restrictor(s) and
air tightness must be total in all circumstances.

The blocking of the restrictor(s) must cause the engine to stall
immediately.

Apart from intercoolers (supercharged engines only), any device,
system, procedure, construction or design the purpose and/or effect
of which is any decrease whatsoever of the temperature of the
intake air and/or of the charge (air and/or fuel) of the engine is
forbidden.

If the air box is made up of several parts, these must be assembled
to fit together perfectly.

No pipe containing air is permitted to enter into or to exit from the
air box(es).

Restrictor(s)
Must comply with R-GT homologation form.

All cars must be fitted with a restrictor.

This restrictor, which is compulsory in rallies, is not prohibited in
other competitions, should a competitor decide to use it.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor.

Restrictors must be fitted with a device allowing easy sealing by the
scrutineers and must be fitted so that they can be checked easily.

Air filter

Replacement air filter cartridges are accepted in the same way as the
original ones.

Intake valve

Must comply with R-GT homologation form.

Exhaust system

Exhaust manifold

Must comply with R-GT homologation form.

Exhaust line

Free design downstream of the manifold or the turbocharger.

For cars fitted with a turbocharger, it is possible to modify the
exhaust from the turbocharger outlet mounting plate.

The exit(s) must be situated in the same position as for the original
exhaust system.

These liberties must not entail any bodywork modifications and must
respect the laws of the country in which the competition is run with
regard to noise levels.

Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.

Catalytic converter

All vehicles must be equipped with a homologated catalytic
converter, the position of which is free. The exhaust gases must, at
all times, pass through the catalytic converter.

Catalytic converter

Authorised:

e Directly on the exhaust system

e On homologated components in close proximity to the exhaust
system, if it is dismountable

Exhaust valve

Must comply with R-GT homologation form.
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5.25
5.25.1

5.25.2

5.25.3

5.25.4

5.25.5

5.25.6

5.25.7

5.26
5.26.1

5.26.2

5.26.3

5.26.4

5.26.5

5.26.6

5.26.7

5.27
5.27.1

Chladici systém

Vodni ¢erpadlo
Hnaci femenice

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Termostat

Termostat je libovolny, stejné jako teplota a systém spousténi
ventildtoru.

Uzavér chladice

Libovolny, stejné jako systém jeho zamykani.
Chladié(e)

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.

Musi byt namontovany na pGvodnim misté.

Jeho upevnéni jsou libovolna, stejné jako ochranné kryty a potrubi
chladiciho vzduchu nad chladicem.

Jakykoli systém rozprasovani vody je zakazan.

Ventilatory pro chlazeni chladice

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Poloha ventilatora chlazeni

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Potrubi chladici kapaliny

Expanzni nadoby jsou libovolné pod podminkou, Ze kapacita novych
expanznich nadob neprekro¢i 2 litry a Ze budou umistény v
motorovém prostoru.

Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich prislusenstvi jsou
libovolna.

Mazaci systém
Olejova vana
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Je povolena montaz prepazek do olejové vany.

U motor( s turbokompresorem je mozné nahradit mazaci potrubi
turbokompresoru potrubim odpovidajicim ¢l. 253-3.2. Toto potrubi
muze byt rovnéz vybaveno rychlospojkami.

Olejové cerpadlo
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Chlazeni motorového oleje

Lze pfidat zafizeni na chlazeni motorového oleje nebo mlze nahradit
sériovy systém.
Prvek chlazeni (chladi¢, vyménik) miZe byt presunut.

Olejové nadrie

Libovolné.
Musi byt v motorovém prostoru.

Olejovy filtr

Nahradni vlozky olejového filtru jsou povoleny za stejnych podminek
jako puvodni.

Mérka oleje
Neni povinnd
Olejova potrubi

Olejova potrubi jsou libovolna.

Systém prepliiovani

Turbodmychadlo
Ventil pro regulaci tlaku (,,waste-gate”)

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Cooling system

Water pump
Drive pulley

Must comply with R-GT homologation form.
Thermostat

The thermostat is free, as is the control system and the temperature
at which the fan cuts in.

Radiator cap

Free, as is its locking system.

Radiator(s)

Must comply with R-GT homologation form.

Must be fitted in the original location

Its attachments are free, as are the screens and the air cooling lines
upstream of the radiator.

Any water spraying system is prohibited.

Fans for cooling the radiator

Must comply with R-GT homologation form.
Position of radiator cooling fans

Must comply with R-GT homologation form.
Coolant lines

The expansion chambers are free, provided that the capacity of the
new chambers does not exceed 2 litres and that they are placed in
the engine compartment.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lubrication system
Oil sump
Must comply with R-GT homologation form.

The fitting of baffles in the oil sump is authorised.

For turbocharged engines, it is possible to replace the turbocharger
lubrication lines with lines in conformity with Art. 253-3.2. These
lines may also be fitted with snap connectors.

Oil pump
Must comply with R-GT homologation form.
Engine oil cooling

An engine oil cooling device may be added or may replace the
standard production system.
The cooling element may be moved.

Oil tanks

Free.
It must be situated in the engine compartment.

Oil filter

Replacement oil filter cartridges are accepted in the same way as the
original ones.

Oil Gauge
Not compulsory.
Oil lines

Qil lines are free.

Supercharging system

Turbocharger
Pressure regulation valve (waste gate)

Must comply with R-GT homologation form.
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5.27.2 Systém vstfikovani vzduchu do sbérného potrubi vyfuku
Zakézan.
5.27.3 Vyménik(y)

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
5.27.3.a Vymeénik / drzaky
Libovolné.
5.27.3.b Vyménik / poloha
Stejna jako u zédkladniho vozidla.
5.27.3.c Ventilatory pro chlazeni vyméniku
Zakazany.
5.27.3.d Chladici potrubi vyméniku

Potrubi spojujici preplfiovaci zafizeni, intercooler a sbérac jsou
libovolna (pod podminkou, Ze zlistanou v motorovém prostoru), ale
jejich jedinou funkci musi byt vedeni vzduchu a spojeni vice dilli mezi
sebou.

ART. 6 PALIVOVY OKRUH

6.1 Je povinna nadrz typu FT3-1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999.
Je mozné umistit vné filtr a Cerpadlo stejnych vlastnosti jako u
homologované nadrze.
Tyto dily musi byt odpovidajicim zplsobem chranény.
Montaz doplrikového palivového Cerpadla je povolena, ale musi to
byt pouze rezervni ¢erpadlo, tj. nemuZe fungovat misto povoleného
Cerpadla. MlzZe byt pfipojitelné pouze tehdy, pokud viz stoji, za
pomoci Cisté mechanického zafizeni, umisténého vedle cerpadel.
Plnici otvory nemohou byt v okennich panelech.
Palivové potrubi musi byt nahrazeno potrubim leteckého typu,
vedeni potrubi je libovolné.
Je povoleno provrtat 2 otvory (maximalni pramér 60 mm nebo
ekvivalentni plocha) v podlaze, jejichz jedinou funkci je prichod
potrubi nezbytného pro zasobovani / odvzdusnéni palivové nadrze.
Celkova kapacita palivovych nadrzi nesmi prekrocit 85 I.
Lze pouzit jakykoli systém uzamceni uzavéru palivové nadrze.

6.2 ProtipoZarni kryt a prepazka

Pokud je nadrZ instalovand v zavazadlovém prostoru a zadni sedadla
jsou vyjmuta, musi prostor pro posadku od nadrZe oddélovat
prepazka odolna vici ohni a nepropoustéjici plameny a kapaliny.

V pripadé dvouprostorovych vozl je mozné pouZit mezi prostorem
pro posadku a ndadrii nehoflavou nestrukturni prepazku z
pruhledného plastu.

6.3 Vstfikovaci rampa

Je povoleno nahradit vsttikovaci rampu rampou libovolné koncepce,
ale vybavenou Sroubovanymi spojkami pro pfipojeni potrubi a
reguldtoru tlaku paliva, s vyhradou, Ze pfipevnéni vstfikovact bude
identické s ptvodnim.

ART. 7 ELEKTRICKA VYBAVA

7.1 Svazek kabel( a pojistky
Libovolné.

7.2 Spinace / ovladaée
Libovolné.

7.3 Baterie

e Pocet: jedna

e Znacka a typ baterie
Znacka, kapacita a kabely baterie jsou libovolné.
Nomindlni napéti musi byt stejné nebo nizsi nez u sériového vozu.

Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zdstat zachovan.

System for injecting air into the exhaust manifold
Forbidden.

Exchanger(s)

Must comply with R-GT homologation form.
Exchanger / Supports

Free.

Exchanger / position

Identical to the base car.

Fans for cooling the exchanger

Forbidden.

Ducts for cooling the exchanger

The pipes between the supercharging device, the intercooler and the
manifold are free (on condition that they remain in the engine bay),
but their only function must be to channel air and to join various
parts together.

FUEL CIRCUIT

An FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999 fuel tank is mandatory.
Afilter and a pump with identical characteristics to the homologated
one may be placed outside.

These parts must be protected in an adequate fashion.

The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be only
a spare fuel pump, i.e. it cannot operate in addition to the authorised
pump. It must be connectable only when the car is immobile and by
means of a purely mechanical device situated beside the pumps.
The filler holes may not be located in the window panels.

Fuel lines must be changed for aviation type lines, the route of these
lines being free.

It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60 mm or
equivalent area) in the floor, for the sole purpose of allowing the
passage of the lines necessary to feed/empty the fuel tank.

The total capacity of the tanks must not exceed 85L.

Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.

Housing and firewall

Should the fuel tank be installed in the luggage compartment and the
rear seats removed, a fireproof and liquid-proof bulkhead must
separate the cockpit from the fuel tank.

In the case of two-volume cars it is possible to use a non-structural
partition wall in transparent, non-flammable plastic between the
cockpit and the tank location.

Injection rail

The injector rail may be replaced with another of free design but
fitted with threaded connectors for connecting the lines and the fuel
pressure regulator, provided that the mounting of the injectors is
identical to the original.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses

Free.

Circuit breakers / Controls
Free.

Battery

e Number: One

e Make and type of battery

The make, capacity and cables of the battery are free.

The nominal voltage must be the same or lower than that of the
standard production car.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be
retained.
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7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

ART. 8
8.1

e Umisténi baterii

Jejich umisténi je libovolné.

Baterie musi byt typu ,,sucha“, pokud neni umisténa v motorovém
prostoru.

Pokud je baterie umisténa v prostoru pro posadku, musi byt
umisténa za seddkem sedadel jezdce a spolujezdce.

e Upevnéni baterie

Kazda baterie musi byt fadné pripevnéna a kladna svorka musi byt
chranéna.

V pfipadé, Ze je baterie vzhledem k plvodni poloze pfemisténa,
upevnéni ke skofepiné musi byt tvofeno kovovym sedlem a dvéma
kovovymi tfmeny s izolaénim povlakem, pfipevnénymi k podlaze
Srouby a maticemi.

Pro upevnéni téchto tfrmenl musi byt pouZity Srouby o minimalnim
priméru 10 mm a pod kazdym Sroubem musi byt pod plechem
karoserie podlozka o minimalini tloustce 3 mm a plose minimalné 20
cm?,

e Mokrd baterie

Mokra baterie musi byt zakryta nepropustnym krytem z plastické
hmoty, ktery ma vlastni upevnéni.

Elektricky systém

Maximalni povolené napéti ¢ini 16 V, s vyjimkou Fizeni vstfikovacd a
systému osvétleni (vybojka, svétlo LED ...).

Alternator

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Alternator / systém pohonu

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Systém osvétleni

Pridavné svétlomety :

- Nesmi byt zapusténé do karoserie.

- Nesmi se pouzivat mimo rychlostni zkousky.

- Pfi pohledu zepfedu musi byt zcela pod spodnim okrajem celniho
skla.

- Musi byt namontovany symetricky.

- Ochranné kryty a drzaky nesmi mit aerodynamicky efekt.

- Pfidavné svétlomety nesmi mit Zadné ostré hrany nebo
predstavovat jiné nebezpedi (podle uvazeni komisara).

Pavodni predni svétlomety mohou byt nahrazeny jinymi v souladu s
timto ¢lankem.

Montéz zpatecniho svétla je mozna pod podminkou, Ze ho Ize pouZit
pouze v pfipadé, je-li fadici paka v poloze pro jizdu vzad a za dodrzeni
dopravnich predpist k tomuto bodu.

Je povoleno pfidavat do elektrického obvodu pojistky.

VSechny Zarovky jsou libovolné.

Zafizeni pro regulaci zvolené rychlosti jizdy
Toto zafizeni mlze byt odpojeno.

Startér

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
PREVODOVY SYSTEM

Pfevodovy systém

Jakykoli systém prevodu na 4 hnand kola je zakazan.

Pro fungovani prevod(l je zakdzédno pouZziti jakékoli elektroniky
(kromé ovlddani pomoci packy na volantu uvedeného na
homologacnim listu R-GT).

Poloautomatické nebo automatické prevodovky, spojky s
elektronickou nebo pneumatickou kontrolou, diferencidly s
elektronickou, pneumatickou nebo hydraulickou kontrolou jsou
zakazany.

e Location of the battery(ies)

Its location is free.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine
compartment.

If installed in the cockpit, the battery must be situated behind the
base of the driver’s or co-driver’s seat.

o Battery fixing

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must
be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be
attached to the body using a metal seat and two metal clamps with
an insulating covering, fixed to the floor by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least
10 mm must be used, and under each bolt, a counter plate at least 3
mm thick and with a surface of at least 20 cm? beneath the metal of
the bodywork.

o Wet battery
A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached
independently of the battery.

Electrical system

The maximum voltage authorised is 16 Volts except for injector drive
and lightning system (discharge lamp, LED lamp, ...).

Alternator

Must comply with R-GT homologation form.
Alternator / Drive system

Must comply with R-GT homologation form.
Lighting system

Additional lights:

They may not be housed within the bodywork.

- They must not be used outside special stages.

They must be installed entirely below the lower edge of the
windscreen when viewed from the front.

They must be installed symmetrically.

Any new housings or mounting system must not create any
aerodynamic effect.

The additional lights must not present any sharp edges or other
hazards (to the judgement of the scrutineers).

The original headlights can be replaced by other headlights, in
compliance with this article.

A reversing light may be fitted, provided that it can only be used
when the gear lever is in the "reverse" position, and provided that
the police regulations on this subject are observed.

Fuses may be added to the electrical circuit.

All bulbs are free.

Cruising speed controller

This controller may be disconnected.
Starter

Must comply with R-GT homologation form.
TRANSMISSION

Transmission system

Four-wheel drive transmission systems are forbidden.

Any use whatsoever of electronics in the functioning of the drive
train is prohibited (except paddle shift control on steering wheel
mentioned in the R-GT homologation form).

Semi-automatic or automatic gearboxes, power-driven clutches with
electronic or pneumatic control, and differentials with electronic,
pneumatic or hydraulic control are prohibited.
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8.2 Spojka Clutch
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
e Pocet: jedna o Number: One
e Lamely: libovolné. e Discs: free
e Systém ovladani: hydraulicky nebo mechanicky. e Control system: Hydraulic or mechanic.
Spojku musi ovladat pouze jezdec. The clutch must be exclusively operated and controlled by the driver.
Tlaéné lozisko spojky (lozZisko pro vypinani spojky) je libovolné. The clutch stop (clutch release bearing) is free.
e Hlavni valec e Master-cylinder
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form
e Nadrze spojkové kapaliny o Clutch fluid tanks
NadrZe a jejich umisténi jsou libovolné. The tanks and their location must be homologated.
NadrZe spojkové kapaliny mohou byt pfipevnéné v prostoru pro The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
posadku.
V takovém pripadé museji byt radné pripevnéni a museji byt z Inthat case, they must be securely fastened and must be made from
nehoflavého materidlu, nebo zakryté ochranou nepropoustéjici a fireproof material or be protected by a leak-proof and flameproof
kapaliny a plameny. cover.
8.3 Pfevodovka Gearbox
8.3.1 Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
Sada prevodi musi byt vZdy pouZita celd. The set of ratios must always be used in its entirety.
8.3.2 Umisténi Location
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
8.3.3 Drzaky Supports
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
Material pruzného dilu je libovolny. The material of the elastic part is free.
8.3.4 Mazani Lubrication
Rozstfikovanim nebo pod tlakem pomoci jednostupriového By splashing or pressure fed from a single stage pump.
Cerpadla.
Vicestupnova Cerpadla a vnéjsi olejové nadrze jsou zakazany. Multi stages pumps and external oil tanks forbidden.
Vnitini trubky jsou povoleny. Internal hoses authorised.
8.3.5 Chlazeni oleje — chladi¢ Oil cooling - Radiator
Chladice oleje jsou povoleny. Oil radiators authorised.
8.3.6 Systém fazeni rychlosti Gearshift control
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
8.4 Koncovy prevod a diferencial Final drive and differential
8.4.1 Drzaky Supports
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form
Material pruzného dilu je libovolny. The material of the elastic part is free
8.4.2 Skfiné Housings
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
8.4.3 Pfedni a zadni diferencial / vnitfni souéasti Front and rear differential / Internal parts
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
8.4.4 Pfevody Ratio
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
8.4.5 Mazani Lubrication
Rozstfikovanim nebo pod tlakem pomoci jednostupriového By splashing or pressure fed from a single stage pump.
Cerpadla.
Vicestupnova cerpadla a vnéjsi olejové nadrze jsou zakazany. Multi stages pumps and external oil tanks forbidden.
Vnitfni trubky jsou povoleny. Internal hoses authorised.
8.4.6 Chlazeni oleje — chladi¢ Oil cooling - Radiator
Chladice oleje jsou povoleny. Oil radiators authorised.
8.5 Pfevodové htidele Transmission shafts
8.5.1 Podélny Longitudinal (prop shaft)
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
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ART. 9
9.1

9.1.2

9.2
9.2.1

9.3
9.3.1

Podélny / driaky

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Polo-htidele

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
NAPRAVY - ZAVESENI

Vseobecné

Zména nastaveni pruzin a tlumicd z prostoru pro posadku je
zakazana.

Klouby
(pomocné ramy/trojihelniky/ramena/dily zavéseni)

Libovolné, ale jehlova loZiska jsou zakdzana.

Vyska karoserie

Jakékoli setizeni z prostoru pro posadku je zakdzano.
Zesileni strukturnich prvka zavéseni

Zesileni strukturnich prvkd zavéseni (s vyjimkou zkrutnych
stabilizatord) a jeho upevriovacich bodid je povoleno pfidanim
materialu.

Zesileni zavéseni nesmi vytvaret dutd télesa ani
vzdjemné spojeni dvou rdznych dilG.

umoziovat

Dily naprav

Pfedni pomocny ram (pficka) pro montaz trojuhelnik(, ramen a dilt
zavéseni

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Zadni pomocny ram (pficka) pro montaz trojuhelnikd, ramen a dild
zavéseni

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.
Upevnéni pomocnych ramu (pficek) ke karoserii

Zesileni kotevnich bodu je povoleno pfidanim materidlu pod
podminkou, Ze se jednd o materidl kopirujici plvodni tvar a v
kontaktu s nim.

Drzéaky naboju

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Naboje kol

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.
Spojovaci dily mezi drzakem naboje a trojuhelnikem
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.
Trojuhelniky / ramena zavéseni

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.

Zavéseni — pruZiny

Vinuté pruZiny

Délka je libovolnd, stejné jako pocet zavitl, prdmér dratu, vnéjsi

pramér, typ pruZiny (progresivni nebo ne) a tvar sedla pruziny.

Pocet pruzin a sedel je libovolny pod podminkou, Ze pruziny budou
namontovany do série.

Listové pruziny
Délka je libovoln3, stejné jako $itka, tloustka a svislé zakfiveni.
Sedla pruzin

Primeér je libovolny.
I kdyZ jimi sériovy viz neni vybaven, jsou kombinace pruziny - tlumice
povoleny pod podminkou, Ze je odstranéna plvodni pruZina.

Longitudinal (prop shaft) / Supports

Must comply with R-GT homologation form.
Half-shafts

Must comply with R-GT homologation form.
AXLES - SUSPENSIONS

General

The modification of spring and shock absorber adjustments from the
cockpit is prohibited.

Joints
(subframes/wishbones/links/suspension parts)

Free but needle bearings are forbidden.

Ride height

Adjustment from the cockpit is forbidden.
Reinforcing of the structural parts of the suspension

The reinforcing of the structural parts of the suspension (with the
exception of antiroll bars) and its anchorage points by the addition
of material is authorised.

The suspension reinforcements must not create hollow sections and
must not allow two separate parts to be joined together to form one.

Axle parts

Front subframe (cross member) for the mounting of wishbones,
links and suspension parts

Must comply with R-GT homologation form.

Rear subframe (cross member) for the mounting of wishbones,
links and suspension parts

Must comply with R-GT homologation form.
Mountings of the subframes (cross members) to the bodyshell

The reinforcement of anchorage points with additional material is
authorised on condition that material following the original shape
and in contact with it is used.

Hub carriers

Must comply with R-GT homologation form.

Wheel hubs

Must comply with R-GT homologation form.

Connecting parts between the hub carrier and the wishbone
Must comply with R-GT homologation form.

Wishbones / suspension arms

Must comply with R-GT homologation form.

Suspension - Springs

Coil springs

The length is free, as are the number of coils, the wire diameter, the
external diameter, the type of spring (progressive or not) and the
shape of the spring seats.

The number of springs and spring seats is free, provided that the
springs are mounted in series.

Leaf springs
The length, width, thickness and vertical curvature are free.
Torsion bars

The diameter is free.

Spring-shock absorber assemblies are authorised even if the series
vehicle is not so equipped, provided that the original spring is
removed.
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9.4
9.4.1

9.4.2

9.5
9.5.1

9.5.2

9.5.3

ART. 10
10.1

10.1.1

Sedla pruzin

Sedla pruzin mohou byt nastavitelna, pokud nastavitelna ¢ast je
soucasti sedel a odlisuje se od ostatnich ptvodnich dilG zavéseni a
asi (mUZe byt odstranéna).

Zavéseni — stabilizatory (stabilizacni tyce)
Stabilizacni ty¢

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Stabilizaéni ty¢ / ukotveni na skelet

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.
Zavéseni — tlumice

Libovolné za predpokladu, Ze jejich pocet, typ (teleskopické, pakové
atd.), princip fungovani (hydraulické, tfeci, smiSené atd.) a body
uchyceni zdstanou zachovany.

PouZiti loZisek s linearnim vedenim je zakdzano.

Je povoleno pouze vedeni kluznym loZiskem.

Kontrola principu fungovani tlumic¢t se musi provadét nasledujicim

Spring seats

The spring seats may be adjustable if the adjustable structural part is
a part of the spring seat and is separated from the other original
suspension parts/bodywork (it may be removed).

Suspension - Stabilisers (Antiroll Bars)
Antiroll bar

Must comply with R-GT homologation form.
Antiroll bar / Mountings to the bodyshell
Must comply with R-GT homologation form.
Suspension - Shock Absorbers

Free, provided that their number, their type (telescopic, arm, etc.),
their working principle (hydraulic, friction, mixed, etc.), and their
attachment points remain unchanged.

The use of bearings with linear guidance is prohibited.

Only guidance by plain bearings is authorised.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must

zpUsobem:

Po odmontovani pruzin a/nebo torznich ty¢i si musi viz sednout az
na koncové dorazy za méné nez 5 minut.

Valce tlumicl Ize pfipevnit na nezménény skelet vozu.

Maiji-li tlumic¢e oddélené nadrze kapaliny a tyto jsou v prostoru pro
posadku nebo v zavazadlovém prostoru, pokud tento neni oddélen
od prostoru pro posadku, musi byt radné pripevnéné a zakryté
ochranou.

Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu pokladény za
tlumice hydraulické.

Tlumic zavéseni typu McPherson

V pfipadé, Ze ma byt nahrazen néjaky prvek u zavéseni Mc Pherson
nebo zavéseni, fungujiciho na stejném principu a je nezbytné
vymeénit i teleskopicky prvek a/nebo vzpéru zavéseni (tlumi¢ a
systém pripojeni k drzaku naboje), nové dily musi byt mechanicky
ekvivalentni s plvodnimi dily a musi mit stejné body uchyceni.

Sedla pruZin zavéseni Mc Pherson mohou mit libovolny tvar. Jejich
material je libovolny.

V pfipadé olejo-pneumatického zavéseni mohou byt kulicky
zménény, co se tyc¢e rozméru, tvaru, materialu, ale nikoli poctu.
Ventil, fiditelny z vnéjsku vozu, mize byt upraven pro kulicky.

Horni desky zavéseni pro rally na asfaltu

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Horni desky zavéseni pro rally na Sotoliné

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

PODVOZEK

Kola a pneumatiky

Kola

Kola jsou libovolnd pfi dodrZeni maximalniho homologovaného
praméru (€¢l. 801.a) a maximalni sirky (¢l. 801.b) zékladniho vozu (viz
¢lanek 2).

Maximalni primeér rafku je 18“.

Pouze s cilem pouZit stejné rozméry kol vpfedu a vzadu muze byt
pramér a/nebo Sifka prednich kol zvy$ena (viz podminky vyse).

Je mozné pouzit kola mensich rozméra.
Kola z kovaného magnézia jsou zakazana (v¢etné plvodnich kol).

Kompletni se musi vejit do plvodni karoserie, tj. horni ¢&ast
kompletniho kola, umisténd svisle nad stfedem naboje, musi byt
zakryta karoserii, kdyZ je méfeni provadéno vertikalné.

be carried out as follows:

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle
must sink down to the bump stops in less than 5 minutes.

The shock absorbers tanks may be attached onto the unmodified
shell of the cars.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the
cockpit, or in the boot if this is not separated from the cockpit, these
must be firmly secured and protected.

Gas filled shock absorbers, regarding their working principle, are
considered as hydraulic shock absorbers.

McPherson type suspension shock absorbers

If, in order to change the damping element of a McPherson
suspension, or a suspension operating in an identical manner, it is
necessary to replace the telescopic part and/or the shock strut
(shock absorbers and system of connection to the hub carrier), the
replacement parts must be mechanically equivalent to the original
ones and have the same mounting points.

For McPherson suspensions, the shape of the spring seats is free.
Their material is free.

In the case of oil-pneumatic suspension, the spheres may be changed
as regards their dimension, shape and material, but not their
number.

A tap, adjustable from outside the car, may be fitted on the spheres.

Upper suspension plates for Rallies on tarmac
Must comply with R-GT homologation form.
Upper suspension plate for Rallies on gravel
Must comply with R-GT homologation form.
RUNNING GEAR

Wheels and tyres

Wheels

The wheels are free, respecting the homologated maximum
diameter (Art. 801.a) and maximum width (Art. 801.b) of the base
car (see Art. 2).

Maximum diameter of the rims is 18”.

For the sole purpose of using the same wheel dimensions at the front
and at the rear, the diameter and/or width of the front wheels may
be increased (see conditions above).

The use of wheels with lesser dimensions is permitted.

Wheels made from forged magnesium are forbidden (including
original wheels).

Complete wheels must be housed within the original bodywork; this
means that the upper part of the complete wheel, located vertically
over the wheel hub centre, must be covered by the bodywork when
measured vertically.
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Zména upevnéni Srouby za upevnéni svorniky a maticemi mudze byt
provedena za podminky, Ze bude dodrZen pocet upevriovacich bodu
a primeér zavitovych dild, jak je uvedeno na obr. 254-1.

Wheel attachment by bolts may be changed to attachment by pins
and nuts, provided that the number of attachment points and the
diameter of the threaded parts as indicated on Drawing 254-1 are
respected.

254-1

Je povoleno vyménit matice kol pod podminkou, Zze bude zachovana
slitina na bazi Zeleza.

Doplrikové odsavace vzduchu na kolech jsou zakazany.

Ozdobné kryty kol musi byt odstranény.

Ochrany ndboju a matic jsou povoleny.

The wheel nuts may be changed, provided that their material
remains iron-based alloy.

Air extractors added on the wheels are forbidden.

Hubcaps must be removed.

Hub and nut protections are authorised.

10.1.2 Pneumatiky Tyres
Pneumatiky jsou libovolné pod podminkou, Ze je Ize na tato kola Tyres are free, provided that they can be mounted on those wheels.
namontovat.
PouZziti jakéhokoli zafizeni umoziiujiciho pneumatice zachovat si jeji The use of any device for maintaining the performance of the tyre
vykonnost pfi vnitfnim tlaku rovném nebo niZz8im neZz tlak with an internal pressure equal to or less than the atmospheric
atmosféricky, je zakazéno. pressure is forbidden.
Vnitfek pneumatiky (prostor mezi rafkem a vnitfni ¢asti pneumatiky) The interior of the tyre (space between the rim and the internal part
smi byt napInén pouze vzduchem. of the tyre) must be filled only with air.

10.1.3 Rezervni kolo Spare wheel
Rezervni kolo (kola) je povinné, pokud je uvedeno v homologacnim The spare wheel (wheels) is (are) compulsory if mentioned in the R-
listu R-GT. GT homologation form.
Nahradni kolo mlze byt pfemisténo dovnitf prostoru pro posadku The spare wheel may be brought inside the driving compartment, on
pod podminkou, Ze je zde fadné upevnéno a nesmi byt umisténo v condition that it is firmly secured there and that it is not installed in
prostoru, vyhrazeném pro posadku. the space reserved for the occupants.
Je-lirezervni kolo plivodné uloZeno v uzavieném prostoru a je-li toto  When the spare wheel is originally set in a closed accommodation,
kolo nahrazeno uzsim (viz ¢l. 6.4), které je umisténo v tomto and when this wheel is changed for a thicker one (see Art. 6.4),
prostoru, je mozné odstranit z krytu prostoru kola plochu situated in this space, it is possible to remove from the cover of the
indukovanou primérem nového kola (obr. 254-2). location of the wheel the surface induced by the diameter of the new

wheel (Drawing 254-2).
254-2

10.1.4 Rozsiteni rozchodu Track extenders
Libovolny design. Free design.

ART. 11 BRZDY BRAKES

111 Brzdovy systém Braking system
Musi odpovidat ¢l. 253-4. Must comply with Art. 253-4.

11.2 Brzdové potrubi Brake lines
Musi odpovidat ¢l. 253-3. Must comply with Art. 253-3.
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11.3

11.4

11.5

11.6

11.7

11.8

11.8.1

11.9

11.10

11.11

11.12

11.13

11.14

Hlavni valce
Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Nadrzky na brzdovou kapalinu

Nadrzky na brzdovou kapalinu mohou byt upevnény v prostoru pro
posadku. V takovém pfipadé musi byt radné pfipevnéné a musi byt z
nehoflavého materidlu nebo zakryté ochranou nepropoustéjici
kapaliny a plameny.

Posilovac brzd (servo)

V pripadé vozidel vybavenych posilovaéem brzd musi byt toto
zafizeni odpojené nebo nahrazeno sadou, kterd se montuje mezi
pedal a hlavni brzdovy vdlec.

Tato sada musi byt homologovana.

Protiblokovaci systém brzd (ABS)

V pripadé, Ze je systém ABS odpojen nebo odstranén, je povolena
montaz zadniho mechanického rozdélovace brzd pod podminkou, ze
bude homologovana v R-GT.

Tento rozdélova¢ muZe byt namontovan uvnitf prostoru pro
posadku.

Elektronicka kontrolni jednotka brzdového systému je libovolna, ale
musi byt pIné zaménitelna s jednotkou plvodni (tj. brzdovy systém
musi fungovat, kdy?Z je jednotka nahrazena jednotkou sériovou).
Senzory a ovladacde na vstupu nesmi byt ménény, stejné jako jejich
funkce.

Zadny senzor nemuze byt pridan, ani pro zaznam dat.

Zafizeni pro fizeni rozdéleni brzdné sily mezi pfedni a zadni napravu

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.

MiiZe byt namontované v prostoru pro posadku.

MiZe jej nastavovat jezdec.

Jezdec, sedici v normdlini poloze se zapnutymi bezpec¢nostnimi pasy,
muZe ovlddat pouze jediny systém.

Brzdové tfmeny

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Je povoleno pfidat jednu pruzinu do vrtani tfrmen( a nahradit tésnéni
a protiprachové kryty tfmen(.

Montazni rozpérky

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Brzdové kotouce

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Pistky brzdovych kotou¢u

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Brzdové oblozZeni

Brzdové obloZeni je libovolné, stejné jako jeho upevnéni (nytované,
lepené atd.).
Ochranné plechy mohou byt odstranény nebo ohnuty.

Zafizeni na oskrabavani bahna

Lze doplnit zafizeni na oskrabavani bahna z disk( a/nebo kol.

Ochrana brzd proti kamenim

Lze namontovat zafizeni chranici brzdové kotouce pred odletujicimi
kameny.

Chladici potrubi

Pro kazdou brzdu je moiné pouZit je vzduchové potrubi o
maximalnim vnitfnim prdméru 10 cm nebo dvé vzduchova potrubi o
maximalnim vnitfnim prdméru 7 cm.

Vzduchové potrubi musi byt minimalné ve 2/3 své délky kruhové.
Vzduchova potrubi nesméji pfesahnout obrys vozu pfi pohledu
shora.

Master-cylinders
Must comply with R-GT homologation form.
Brake fluid tanks

The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit.

In that case, they must be securely fastened and must be made from
a fireproof material or be protected by a leak-proof and flameproof
cover.

Power brake (Servo)

In the case of a car fitted with servo-assisted brakes, this device may
be disconnected or replaced with a kit mounted between the brake
pedal and the brake master cylinder.

This kit must be homologated

Anti-lock braking system (ABS)

If the anti-lock braking system (ABS) is disconnected or removed, the
use of a mechanical rear braking distributor is authorised on
condition that it is homologated in R-GT.

This proportioning device may be mounted inside the cockpit.

The electronic control unit of the braking system is free, but must be
entirely interchangeable with the original unit (i.e. the braking
system must work when the unit is replaced with the series unit).
Sensors and actuators on the input side must remain unchanged, as
must their function.

No sensor may be added, even for the purpose of data recording.

Brake balance adjusting device between the front and rear axles

Must comply with R-GT homologation form.

May be mounted in the cockpit.

May adjusted by the driver.

Only one system may be actuated by the driver when seated in racing
conditions.

Brakes callipers

Must comply with R-GT homologation form.
It is authorised to add a spring in the bore of the callipers and to
replace the seals and the dust covers of the callipers.

Mounting spacers

Must comply with R-GT homologation form.
Brakes discs

Must comply with R-GT homologation form.
Brakes discs bells

Must comply with R-GT homologation form.
Brake linings

Brake linings are free, as well as their means of attachment (riveted,
bonded, etc.).
Protection plates may be removed or bent.

Device for scraping the mud

A device for scraping away the mud which collects on the brake discs
and / or the wheels may be added.

Stone screens to protect the brakes

A device to protect the brake discs from stones may be fitted.

Brake cooling ducts

For each brake, it is possible to fit one air duct with an internal
maximum diameter of 10 cm, or two air ducts with an internal
maximum diameter of 7 cm.

The air duct must be circular over at least 2/3 of its length.

The air pipes must not extend beyond the perimeter of the car, as
seen from above.
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11.15

ART. 12

12.2

123

12.4

125

12.6

12.7

12.8

12.9

12.9.1

12.9.2

12.9.3

Pro upevnéni potrubi pro pfivod vzduchu pro chlazeni brzd jsou

Only the following mounting points are authorised for attaching the

povoleny pouze ndsledujici montdZni body:

e pUvodni otvory v karoserii (napf. mlhova svétla) mohou byt
pouzity pro pfivod vzduchu pro chlazeni brzd

e pripojeni vzduchovych potrubi k plvodnim otvordim v karoserii je
libovolné, pokud tyto otvory zlstanou beze zmény

e pokud vz nema pdvodni otvory, do predniho narazniku je mozné
udélat dva (2) kruhové otvory o maximalnim prdméru 10 cm nebo
ekvivalentnim prarezu

Rucni brzda

Mechanickd ruéni brzda mudze byt nahrazena hydraulickym
systémem homologovanym v R-GT.

Je povoleno zménit polohu systému hydraulické ruéni brzdy pod
podminkou, Ze zlistane na plivodnim misté (na stfedovém tunelu ...).

Mechanismus blokovéni ruéni brzdy mize byt odstranéno, aby bylo
dosaZzeno okamzitého uvolnéni (,,fly-off handbrake”).

RIZENI

Rizeni kol

Spojeni mezi fidicem a koly musi byt mechanické a plynulé.
Rizeni 4 kol je zakdzano.

Mechanismus fizeni

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Ojnice Fizeni
Klouby fizeni

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Paky Fizeni (upevnéné na drzaku naboje)
Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Sloupek Fizeni

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Drizaky sloupku fizeni

Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Zména strany fizeni

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Volant

Volant je libovolny.

Systém zajisténi proti krddezi mudze byt vyfazen z ¢innosti.

Mechanismus pro rychlé uvolnéni musi byt tvoren souosou pfirubou
v ose volantu, oznac¢ené Zlutou barvou nanesenou pokovenim nebo
jinym trvanlivym natérem, a instalované na sloupku fizeni za
volantem.

Odblokovani musi byt provedeno vytaZzenim pfiruby podél osy
volantu. Neni povinné.

Posilovac fizeni
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.

Drzak cerpadla
Hnaci femenice

Identické se zdkladnim vozidlem.

Chlazeni oleje

Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Nadrie

Identické se zékladnim vozidlem.

lines to bring the cooling air to the brakes:

e Original apertures in the bodywork (e.g. for fog lamps) may be
used to bring the cooling air to the brakes

e The connection of the air ducts to the original apertures in the
bodywork is free, provided that these apertures remain
unchanged

e If the car does not have any original apertures, two (2) circular
apertures of a maximum diameter of 10 cm, or an equivalent
section, may be made in the front bumper

Handbrake

The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic system
homologated in R-GT.

It is authorised to modify the position of the hydraulic handbrake
system, provided that it remains in the location of the production car
(on the central tunnel...).

The handbrake locking mechanism may be removed in order to
obtain instant unlocking (fly-off handbrake).

STEERING
Wheel steering

The link between the driver and the wheels must be mechanical and
continuous.
4-wheel steering prohibited.

Steering mechanism
Must comply with R-GT homologation form.

Steering rods
Steering joints

Must comply with R-GT homologation form.
Steering brackets (fitted on hub carrier)
Must comply with R-GT homologation form.
Steering column

Must comply with R-GT homologation form.
Steering column supports

Must comply with R-GT homologation form.
Inversion of the driving side

Must comply with R-GT homologation form.
Steering wheel

The steering wheel is free.

The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered
inoperative.

The quick release mechanism must consist of a flange concentric to
the steering wheel axis, coloured yellow through anodization or any
other durable yellow coating, and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

Power steering
Must comply with R-GT homologation form.

Pump support
Driving pulley

Identical to the base car.

0Oil cooling

Must comply with R-GT homologation form.
Tanks

Identical to the base car.
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12.9.4

ART. 13
13.1

13.1.1

13.1.2

13.1.3

13.1.4

13.1.5

13.1.6

Potrubi

Potrubi spojujici ¢erpadlo posilovace fizeni s hfebenem fizeni mohou
byt nahrazena potrubimi odpovidajicimi ¢l. 253-3.2.

KAROSERIE / SASI (KOSTRA KAROSERIE)

Interiér

Pristrojové deska

PFistrojovéd deska musi zUstat pavodni.
Stfedovou konzoli je moZné odstranit.

ObloZeni pod pfistrojovou deskou, které neni jeji soucdsti, mize byt
odstranéno.

Je povoleno odebrat Cast stfedové konzole, kterd neobsahuje ani
topeni, ani pfistroje (podle obr. 255-7).

Spinace

Pdvodni spinate mohou byt nahrazeny spinadi jiného designu a
mohou byt namontovany na jinych mistech na pfistrojové desce,
stfedové konzoli nebo volantu.

Kazdé misto, které zGstane volné, musi byt zakryto.

Pedaly
Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Pavodni vybaveni uvnitf prostoru pro posadku

Musi byt odstranéno:

- sedadlo spolujezdce a zadni sedadlo(a).

bezpecnostni pasy.

MuUzZe byt odstranéno:

- materialy a dily slouZici pro odhluénéni, dekoraci a izolaci.

- plvodni topeni pod podminkou, Ze bude namontovan elektricky
nebo podobny systém odmlzZovani.

- pavodni systém klimatizace.

Systém klimatizace

Mohou byt odstranény nasledujici prvky systému klimatizace:

Lines

The lines linking the power steering pump to the rack may be
replaced with lines conforming to Art. 253-3.2.

BODYWORK / CHASSIS (BODYSHELL)
Interior
Dashboard

The dashboard must remain original.
The central console may be removed.

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it
may be removed.

It is permitted to remove the part of the central console which
contains neither the heating nor the instruments (according to the
Drawing 255-7).

Switches

Standard switches may be replaced by switches of different design
and may be fitted at different locations on the dashboard, the centre
console or the steering wheel.

Any opening resulting from this must be covered.

Pedal box
Must comply with R-GT homologation form.
Original equipment inside the cockpit

Must be removed:

- Passenger seat and rear seat(s).

- Safety belts.

May be removed:

- Soundproofing, decorative and insulating material and parts.

- Original heating apparatus provided that an electric or similar
demisting system is fitted.

- Original air-conditioning system.

Air-conditioning system

The following parts of the air conditioning system may be removed:

kondenzator a pomocny vétrak, nadrz kapaliny, vyparnik a ventilator
vyparniku, expanzni ventil a veskeré trubky, spojky, spinace, snimace
a akeni ¢leny nezbytné pro fungovani systému.

Pouze v pfipadé, kdy je systém pohonu Uplné nezavisly na jakémkoli
jiném systému, je moZné odstranit kompresor klimatizace. V
opacném pripadé musi byt odstranéni kompresoru klimatizace
homologované v R-GT.

Kompresor muze byt vyrazen z ¢innosti.

Dodatecné vybaveni povolené uvnitf prostoru pro posadku...

Vybaveni:

bezpecénostni (viz ¢l. 1000)

- nezbytné pro fizeni

pro radiovou komunikaci (viz sportovni predpisy)

Nesmi byt upevnéno mezi sedadly a bezpecnostni konstrukci /
obloZenim dvefi

pro pohodli (vétrani a chlazeni jezdce)

- osvétleni

pro opravy (naradi/nahradni dily: viz ¢l. 252 a 253)

- odkladaci kapsy (viz ¢l. 252 a 253)

Toto vybaveni nesmi v Zddném pfipadé, ani nepfimo, zvysit vykon
motoru nebo mit vliv na fizeni, pfevody, brzdy nebo stabilitu na
vozovce.

Funkce vsech ovladacich prvkG musi zUstat takové, jak je urcil
vyrobce.

Je povoleno je upravit pro lepsi ovladani ¢i dostupnost, napf.
prodlouzeni paky rucni brzdy, ptidani Slapky na pedal brzdy atd.

Condenser and auxiliary fan, fluid tank, evaporator and fan,
expansion valve, as well as all pipes, connections, contact switches,
sensors and actuators necessary for the functioning of the system.
Only if its drive system is completely independent of any other
system it is possible to remove the air conditioning compressor. If
that is not the case, the removal of the air conditioning compressor
must be homologated in R-GT.

The compressor may be rendered inoperative.

Additional equipment authorised inside the cockpit...

Equipment:

safety (see Art. 1000)

- necessary to drive

radio-communication (see sporting regulations)

They must not be fitted between the seats and the safety cage /
door panel)

comfort (ventilation and cooling of the driver)

- lighting

repair (tools / spare parts: see Art. 252 and 253)

- storage pockets (see Art. 252 and 253)

In no case may this equipment increase the engine power or
influence the steering, transmission, brakes, or road handling, even
in an indirect fashion.

All controls must retain the role laid down for them by the
manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for
example a longer handbrake lever, an additional flange on the brake
pedal, etc.
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13.1.7

13.1.8

13.1.9

13.1.10

13.2

13.2
13.2.1

13.2.2

Zvedak a pistole na kola

Zvedak musi fungovat vyhradné manualné (ovladany bud jezdcem
nebo spolujezdcem), tj. bez pomoci systému vybaveného
hydraulickym, pneumatickym nebo elektrickym zdroje energie.
Pistole na kola nesmi umoznit demontovat soucasné vice nez jednu
matici.

Rychlomér
Rychlomér mlze byt nahrazen.
Houkacka

Lze vyménit houkacku a/nebo pFipadné pridat dalsi, kterd bude k
dispozici posadce.
Na uzaviené trati neni houkacka povinna.

1zolacni material

Proti stavajicim prepazkam lze namontovat desky z izola¢niho
materialu za Gcelem ochrany cestujicich proti ohni.

Otevirani oken

Mechanismy pro otevirdni oken mohou byt nahrazeny / odstranény
/ upraveny.

Sasi / karoserie

Mduze byt odstranéno:
Materialy a dily pro zvukovou izolaci, dekoraci a izolaci.

Sasi / karoserie
Vyztuhy

VyztuZovaci tyée mohou byt pfipevnény k montaznim bodim na
karosérii nebo $asi nebo na napravé, na kazdé strané vozidla v jeho
podélné ose. Podminkou je, Ze vzpéry jsou demontovatelné a jsou
pfipevnény Srouby ci Cepy.

Vzdalenost mezi upeviiovacim bodem zavéseni a bodem upevnéni
vyztuzné tyée nesmi byt vétsi nez 100 mm, pokud ty¢ neni pficnou
vzpérou homologovanou s bezpecnostni konstrukci anebo pokud
tato tyC je upevnéna na zavéseni McPherson nebo podobném feseni.
Ve druhém pfipadé bude maximalni vzdalenost mezi upeviiovacim
bodem tyce a bodem horniho kloubového zavésu 150 mm (viz obr.
255-2 a 255-4).

Kromé téchto bod( tato vyztuzna ty¢ nesmi byt upevnéna jinde na
skeletu ¢i mechanickych ¢astech.

255-2
Je-li sériovy viz vybaven vyztuZovaci ty¢i, je povoleno odstranit nebo
nahradit sériovou ty¢ ty¢i odpovidajici vyse uvedenym predpistim.
Zesilovani prvkd zavéseni je dovoleno, pokud zesilovaci material
kopiruje plivodni tvar a dotyka se ho.
Drzaky pro pfislusenstvi

Drzaky pro instalaci dodate¢ného pfislusenstvi
pfipevnény nebo privareny ke karoserii.

mohou byt

Jack and wheel gun

The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver,
or by the co-driver), i.e. without the help of a system equipped with
a hydraulic, pneumatic or electric energy source.

The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at
atime.

Speedometer
The speedometer may be replaced.
Horn

The horn may be changed and/or an additional one added, within
reach of the passenger
The horn is not compulsory on closed roads.

Insulating material

Insulating material may be added to the existing bulkheads to
protect the passengers from fire.

Window lifts

The window lift mechanism may be replaced / removed / modified.

Engine & luggage compartments

The following may be removed:
Soundproofing, decorative, insulating material and parts.

Chassis / Bodyshell
Reinforcements

Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting
points to the bodyshell or chassis of the same axle, on each side of
the car's longitudinal axis, on condition that they are removable and
are attached by means of bolts.

The distance between a suspension attachment point and an
anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm, unless the
bar is a transverse strut homologated with the safety cage, or unless
itis an upper bar attached to a McPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an anchorage
point of the bar and the upper articulation point is 150 mm
(Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

suspension
255-4

If the series vehicle is equipped with a reinforcement bar, it is
authorised to remove or replace the series bar with a bar conforming
to the prescriptions mentioned above.

Strengthening of the suspended part is authorised, provided that the
material used follows the original shape and is in contact with it.

Supports for accessories

Supports for fixing additional accessories may be fixed or welded on
the bodyshell
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13.2.3

13.2.4

13.2.5

13.2.6

133

13.3.1

13.3.2

13.3.3

13.3.4

13.3.5

13.3.6

13.3.7

13.3.8

13.3.9

13.3.10

Body pro zvedani

Body pro zvedani mohou byt zesileny, mize byt zménéna jejich
poloha a Ize zvysit jejich pocet. Tyto zmény jsou omezeny vyhradné
na body pro upevnéni zvedaku.

Upevnéni pedald a hlavnich vélca
Musi odpovidat homologaénimu listu R-GT.
Zvukova izolace / koroze

Materiadl pro zvukovou izolaci nebo prevenci koroze mulze byt
odstranén.

Body pro zvedani

Body pro zvedani mohou byt zesileny, mize byt zménéna jejich
poloha a Ize zvysit jejich pocet. Tyto zmény jsou omezeny vyhradné
na body pro upevnéni zvedaku.

Exteriér

Kromé opacnych ustaveni v téchto predpisech musi byt material
vsech dild karoserie identicky se zakladnim vozem (viz ¢lanek 2).

Upevnéni predniho a zadniho nédrazniku nemuze byt ménéno.

Je povoleno pridat dodate¢na upevnéni (navic k upevnénim
pavodnim, kterd musi zlistat zachovana) pro upevnéni dilG karoserie
(naraznik, rozsifeni blatniku...).

Dvefe musi pochdzet ze sériové zakladni verze (Cupové verze nejsou
povoleny).

Pfedni a zadni narazniky
Musi odpovidat homologa¢nimu listu R-GT.
Celni sklo

Identicky se zdkladnim vozem nebo odpovidajici homologaénimu
listu R-GT.

Stérace, motorek a mechanismus stéraca

Je povinny jeden funkéni stérac.
Neni povolena zadnd dodatecna funkce.
Je povolena vyména stiracich list predniho stérace.

Zadni okno, bo¢ni zadni okna, zadni okenni panel

V pfipadé, Ze je zadni okno demontovatelné pro pfistup k rezervnimu
kolu, musi byt upevnéno ve 4 bodech pomoci kovovych sroubl nebo
kolikd.

Zadni okenni panel a zadni bo¢ni okna mohou byt nahrazena okny z
polykarbonatu.
Minimalni tlou$tka téchto oken je 4 mm.

Zadni okno:
stérace, motorek a mechanismus stérace

Mechanismus zadniho stérace mUzZe byt odstranén.
Je povolena zména stéract zadniho okna.

Nadrzka ostfikovaci

Kapacita nadrzky ostfikovact je libovolnd, nadrzka muze byt
premisténa do prostoru pro posadku podle ¢l. 252-7.3, do
zavazadlového prostoru nebo do motorového prostoru.

Cerpadla, potrubi a tryska jsou libovolné.

Oteviraci stfecha
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Vyhled vzad — zpétna zrcatka

Jsou povinna 2 vnéjsi zpétna zrcatka.
Viz ¢l. 253-9.

Ochrana spodku podbéh kol

Ochranné dily z plastu prfipevnéné pod karosérii (ovivané proudy
vzduchu) mohou byt odstranény.

Jacking points

The jacking points may be strengthened, moved and increased in
number. These modifications are limited exclusively to the jacking
points.

Mounting of pedal box and master cylinders
Must comply with R-GT homologation form.
Soundproofing / corrosion

The soundproofing material or the material for the prevention of
corrosion may be removed.

Jacking points

The jacking points may be strengthened, moved and increased in
number. These modifications are limited exclusively to the jacking
points.

Exterior

Unless otherwise indicated in the present regulations, the material
of all the elements of the bodywork must be identical to that of the
base car (see Art. 2).

The mountings of the front and rear bumpers cannot be modified.
Additional mountings are authorised (in addition to the original
mountings which must be retained) for attaching bodywork parts
(bumper, fender extensions, etc.).

The doors must be those of the series base car (those of the
Manufacturer's Cup version are not authorised).

Front and rear bumpers
Must comply with R-GT homologation form.
Front Windscreen

Identical to the base car or in compliance with the R-GT
homologation form

Wipers, motor and mechanism

One windscreen wiper in working order is compulsory.
No additional function is permitted.
The changing of the front windscreen wiper blades is authorised.

Rear window, Rear side windows, Quarter panel windows

If the rear window is removable to allow access to the spare wheel,
it must be attached at 4 points by means of metal screws or pins.

The rear window and rear side windows may be replaced by
polycarbonate glazing.
The minimum thickness of these windows is 4 mm.

Rear window:
wipers, motor and mechanism

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.
The changing of the rear windscreen wiper blades is authorised.

Windscreen washer tank

The capacity of the windscreen washer tank is free, and the tank may
be installed in the cockpit according to Art. 252-7.3, the luggage
compartment or the engine bay.

The pumps, lines and nozzles are free.

Roof vent(s)
Must comply with R-GT homologation form.
Rear view - Mirrors

2 external rear view mirrors are compulsory.
See Art. 253-9.

Inner wheel arch protections

Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow)
may be removed.
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13.3.11

13.3.12

13.3.13

13.3.14

ART. 14

14.1

14.2

14.3

14.4

Zvukové izolacni dily z plastu mohou byt odstranény z vnitiku
podbéhd kol. Tyto plastové prvky mohou byt nahrazeny dily z hliniku
nebo plastu stejného tvaru.

Dvere

Systémy centralizovaného zamykani dvefi mohou byt vyrazeny z
provozu nebo odstranény.

Musi byt mozné otevfit vSechny dvefe zvendéi (plvodni rukojeti) a
predni dvefe zevnitf.

Ovladace pro otevieni zadnich dvefi zevniti mohou byt odstranény.
Je povoleno odstranit zvukové izolacni materidl, obloZeni a bo¢ni
ochranné tyce dvefi.

Ozdobné listy mohou byt odstranény.

Dvefe / vnitini strana
Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.

Dvefe / vnitfni panely obloZeni
Péna chranici pfed bo¢nim narazem

Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Ochrany

Lze namontovat kryty svétlometd, které nemaji jiny ucel nez chranit
sklo svétlometu, ale nemaji zadny vliv na aerodynamiku vozu.

Montdz ochrany podvozku je povolena pouze pro rally za podminky,
Ze se jednd o ucinnou ochranu, kterd respektuje svétlost, je
demontovatelna a koncipovana vyluéné na ochranu nasledujicich
prvk(: motor, chladi¢, zavéseni, pfevodovka, nadrz, prevody, fizeni,
vyfuk, lahve hasiciho systému.

Pouze pred osou prednich kol mohou tyto dolni ochrany zakryvat
celou $itku dolni ¢asti predniho nérazniku.

Ochrana komponentu zavéseni:

Ochranné prvky mohou byt instalovany, ale musi:

e byt upevnény na karoserii a/nebo na komponentech zavéseni,
e byt v souladu s ¢lankem 252-2.1.

BEZPECNOST
Bezpecnostni konstrukce

Konstrukce kazdého vozu musi byt homologovana FIA v souladu s
homologacnimi predpisy pro bezpec¢nostni konstrukci (pro vozy
rally).

Sedadla
Sedadla musi odpovidat ¢l. 253-16.

Poloha sedadla jezdce a spolujezdce

Je povoleno posunout predni sedadla, ale nikoli za svislou rovinu,
definovanou predni hranou pivodniho zadniho sedadla.

Hranice, vztahujici se k prednimu sedadlu, je tvorena nejprednéjsi
¢asti vnitfniho povrchu sedadla na drovni prichodu bezpeénostnich
pasu.

Drzdaky a ukotveni sedadel
Musi odpovidat homologac¢nimu listu R-GT.
Upeviiovaci body bezpeénostnich pasu

Musi odpovidat homologacnimu listu R-GT.

ZMENY PLATNE OD 01.01.2026

Plastic soundproofing parts may be removed from the wheel
openings. These plastic elements may be changed for aluminium or
plastic elements of the same shape.

Doors

The centralised door locking systems may be rendered inoperative
or may be removed.

It must be possible to open all doors from outside (original handles)
and the front doors from the inside.

Controls for opening the rear doors from the inside may be removed.
The removal of door soundproofing material, trims and side
protection bars is allowed.

The decorative strips may be removed.

Doors / Inner skin
Must comply with R-GT homologation form.

Doors / Inner trim panels
Foam to protect against lateral collisions

Must comply with R-GT homologation form.
Protections

Protective headlight covers may be fitted, provided that their only
function is to cover the glass and that they have no influence on the
car's aerodynamics.

The fitting of underbody protections is authorised in rallies only,
provided that these really are protections which respect the ground
clearance, which are removable and which are designed exclusively
and specifically in order to protect the following parts: engine,
radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, steering, exhaust,
extinguisher bottles.

Underbody protections may extend the whole width of the
underside part of the font bumper only in front of the front wheel
axis.

Protection for suspension elements:

Protections may be installed but they must:

e be installed on the bodyshell and/or on the suspension elements
e be in compliance with Article 252-2.1

SAFETY
Safety cage

The safety cage of any car must be homologated by the FIA in
conformity with the homologation regulations for safety cages (for
rally cars).

Seats
Seats must comply with Art. 253-16.

Driver's seat and codriver's seat position

The front seats may be moved backwards, but not beyond the
vertical plane defined by the front edge of the original rear seat.

The limit relating to the front seat is formed by the frontmost part of
the internal surface of the seat at the level of the passage of the
safety harnesses.

Seat supports and anchorages
Must comply with R-GT homologation form.
Safety harness attachment points

Must comply with R-GT homologation form.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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